Содержание практических занятий по дисциплине « Иностранный язык для магистрантов» в 1 семестре (16 часов)
	Lesson
	Aspect
	Topic
	Sources

	1. 
	Reading, vocabulary, listening
	Post-graduate Education
	pp.6-18
	Осн.
[1]
Доп.
[4, 5]

	
	Use of English
	Tenses in the Active Voice Types of Questions 

	pp79-81
	Осн.
[1]
Доп.
[4, 5]

	2. 
	Reading, vocabulary, listening
	Academic and Research Degrees 

	pp.18-23
	Осн.
[1]
Доп.
[4, 5]

	
	Use of English
	Tenses in the Passive Voice 
Sequence of Tenses. Reported Speech  
	pp.83-87
	Осн.
[1]
Доп.
[4, 5]

	3. 
	Reading, vocabulary, listening
	Why Undertake Post-graduate Study? 
	pp.23-31
	Осн.
[1]
Доп.
[4, 5]

	
	Use of English
	Modal Verbs and Their Equivalents . Emphatic Means 
	pp.88-93
	Осн.
[1]
Доп.
[4, 5]

	4. 
	Reading, vocabulary, listening
	Research Supervision 
	pp.31-39
	Осн.
[1]
Доп.
[4, 5]

	
	Use of English
	[bookmark: _GoBack]Types of Clauses, Connectives 
	pp.94-99
	Осн.
[1]
Доп.
[4, 5]

	5. 
	Reading, vocabulary, listening
	Attending a Conference
	pp.39-52
	Осн.
[1]
Доп.
[4, 5]

	
	Use of English
	Infinitive and Infinitive Constructions
	pp.100-102
	Осн.
[1]
Доп.
[4, 5]

	6. 
	Reading, vocabulary, listening
	International Cooperation. Exchange Programmes. Study and Research Visits 
	pp.53-
	Осн.
[1]
Доп.
[4, 5]

	
	Use of English
	Gerund and Gerundial Constructions Participle I and Participle Constructions 
	pp.103-107
	Осн.
[1]
Доп.
[4, 5]

	7. 
	Reading, vocabulary, listening
	Research Paper
	pp.70-79
	Осн.
[1]
Доп.
[4, 5]

	
	Use of English
	Participle II and Participle ConstructionsRevision TranslationConditionals. Subjunctive Mood
Constructions with Wish
	pp.108-114
	Осн.
[1]
Доп.
[4, 5]

	8. 
	Revision Lesson
	Test, presentations
	
	














Содержание практических занятий по дисциплине « Иностранный язык для магистрантов» во 2 семестре (46 часов)

	Lesson
	Aspect
	Topic
	Source

	1. 
	Reading
Speaking
	Communication in the scientific field.
Communication in science can have various purposes, such as informing, educating, persuading, engaging, or entertaining. Communication in science can also face various challenges, such as complexity, uncertainty, controversy, or misinformation.
	Осн.
[1]
Доп.
[2, 6]

	2. 
	Reading
Writing
	Fundamentals of academic writing. Types of Academic writing. Clarity, accuracy, formality, objectivity, and structure.
	Осн.
[1]
Доп.
[2, 6]

	3. 
	Reading
Writing
	Business correspondence. Business correspondence is the exchange of written or electronic messages for business purposes, such as informing, requesting, persuading, or negotiating. Business correspondence can take various forms, such as letters, emails, memos, reports, proposals, and contracts. Business correspondence should follow certain principles and standards, such as clarity, conciseness, courtesy, correctness, and coherence.
	Осн.
[1]
Доп.
[2, 6]

	4. 
	Reading
Speaking
	Presentation. Presentations are the oral or visual delivery of information, ideas, or arguments to an audience, such as in a speech, a lecture, or a demonstration. Presentations can have various purposes, such as informing, persuading, educating, or entertaining. Presentations can also require various skills, techniques, and tools, such as communication, research, design, and technology.
	Осн.
[1]
Доп.
[2, 6]

	5. 
	Reading
Speaking
	Participation in conferences. Types, organization and participation in conferences.
	Осн.
[1]
Доп.
[2, 6]

	6. 
	Reading
Speaking
	Negotiations. Negotiations are the process of reaching an agreement or a settlement between two or more parties who have different interests, needs, or goals. Negotiations can involve various skills, strategies, and techniques, such as communication, persuasion, problem-solving, and collaboration.
	Осн.
[1]
Доп.
[2, 6]

	7. 
	Reading
Writing
	Scientific translation.  Design and formatting issues: Texts often have a specific layout, style, and format that may not be compatible with the target language.
	Осн.
[1]
Доп.
[1, 3,         7-11]

	8. 
	Reading
Writing
	General issues of translation from English to Russian. Complex terminology.
	Осн.
[1]
Доп.
[1, 3,          7-11]

	9. 
	Reading
Speaking
	General issues of translation from Russian to English. Adapting style and format: Scientific texts often follow a specific structure and style.
	Осн.
[1]
Доп.
[1, 3,          7-11]

	10. 
	Reading
Writing
	Lexical issues in translation. Linguistic and cultural differences: Languages have different structures, vocabularies, idioms, and references that may not have direct or equivalent translations in other languages..
	Осн.
[1]
Доп.
[1, 3,          7-11]

	11. 
	Reading
Writing
	Grammatical issues in translation. 
	Осн.
[1]
Доп.
[1, 3,          7-11]

	12. 
	Reading
Speaking
	Translation of scientific texts on professional topics. Lack of knowledge on the subject matter. Finding expertise: Scientific translation requires a high level of competence and accuracy.
	Осн.
[1]
Доп.
[1, 3,          7-11]

	13. 
	Reading
Writing
	Scientific summarizing and annotating.
	Осн.
[1]
Доп.
[1, 3,        7-11]

	14. 
	Reading
Speaking
	Basic concepts of annotating and summarizing scientific documents.
	Осн.
[1]
Доп.
[1, 3,        7-11]

	15. 
	Reading
Writing
	Plan for composing annotations. Structure of a summary.
	Осн.
[1]
Доп.
[1, 3,        7-11]

	16. 
	Reading
Speaking
	Standard language tools for composing annotations and writing summaries.
	Осн.
[1]
Доп.
[1, 3,         7-11]

	17. 
	Reading
Speaking
	Principles of annotating and summarizing scientific texts on professional topics.
	Осн.
[1]
Доп.
[1, 3,         7-11]

	18. 
	Reading
Writing
	Content of a student's scientific research.
	Осн.
[1]
Доп.
[1, 5]

	19. 
	Reading
Speaking
	Scope of research. Objectives and tasks of the research.
	Осн.
[1]
Доп.
[1, 5]

	20. 
	Reading
Speaking
	Structure of the work. Research methodology.
	Осн.
[1]
Доп.
[1, 5]

	21. 
	Reading
Speaking
	Application field. Theoretical significance and practical value.
	Осн.
[1]
Доп.
[1, 3,         7-11]

	22. 
	Revision
	Presentations
	

	23. 
	Revision
	Test
	








26

